Acts กิจการ 9 The Conversion of Saul
The apostles remained in Jerusalem, but many of the other Christians were scattered.   Philip who we talked about last time was up in Samaria and down in the desert along the Mediterranean coast. The thing that caused some scattering was persecution, starting with the stoning of Stephen.  The other Jewish religious leaders in Jerusalem were satisfied after they had run the Christians out of Jerusalem.   But not Saul of Tarsus! He thought he was serving God, and he thought he should arrest all Christians or kill them.  He hated Jesus Christ.  He went to the high priest and said, "Look, I've heard that a group of them have run off up there to Damascus, and I'm going after them. I want legal permission to arrest them.”

Acts กิจการ 9:1-3 Authority to arrest Christians
1But Saul, still breathing threats and murder against the disciples of the Lord, went to the high priest 
1ฝ่ายเซาโลยังขู่คำราม   กล่าวว่าจะฆ่าศิษย์ขององค์พระผู้เป็นเจ้าเสีย   จึงไปหามหาปุโรหิตประจำการ 

2and asked him for letters to the synagogues at Damascus, so that if he found any belonging to the Way, men or women, he might bring them bound to Jerusalem. 
2ขอหนังสือไปยังธรรมศาลาในเมืองดามัสกัส   เพื่อว่าถ้าพบผู้ใดถือทางนั้นไม่ว่าชายหรือหญิง   จะได้จับมัดพามายังกรุงเยรูซาเล็ม 

3Now as he went on his way, he approached Damascus, and suddenly a light from heaven flashed around him. 
3เมื่อเซาโลเดินทางไปใกล้จะถึงเมืองดามัสกัส   ในทันใดนั้น   มีแสงสว่างส่องมาจากฟ้าล้อมตัวเขาไว้รอบ 

So now we have the story of what happened to Saul on that road to Damascus, and how instead of arresting and killing Christians, he became one.  This story became his Christian testimony which he tells twice more in the book of Acts กิจการ .  

Acts กิจการ 9:4-5  Saul was well educated but didn’t know Jesus
4And falling to the ground he heard a voice saying to him, “Saul, Saul, why are you persecuting me?” 

4เซาโลจึงล้มลงถึงดินและได้ยินพระสุรเสียงตรัสมาว่า   “เซาโล   เซาโลเอ๋ย   เจ้าข่มเหงเราทำไม” 

5And he said, “Who are you, Lord?” And he said, “I am Jesus, whom you are persecuting. 
5เซาโลจึงทูลถามว่า   “พระองค์เจ้าข้า   พระองค์ทรงเป็นผู้ใด”   พระองค์ตรัสว่า   “เราคือเยซู   ซึ่งเจ้าข่มเหง 
Saul was a very intelligent man.  He was probably educated in a school in Tarsus.  He was also a student in the school of Gamaliel, a famous rabbi and Hebrew scholar. He was trained in the details of the Jewish religion. But he did not know the Lord Jesus Christ. "Who are you, Lord?" Saul seemed to recognize who was speaking to him and called Him, correctly Lord.  His worst imaginable nightmare was to discover that Jesus was the Messiah, Christianity was true, the gospel was God’s truth, and he had been fighting against God not for God.
Acts กิจการ 9:6-Jesus gives Saul instructions and Saul is blinded 
6But rise and enter the city, and you will be told what you are to do.” 

6แต่เจ้าจงลุกขึ้นเข้าไปในเมือง   และเจ้าจะต้องทำ   ประการใดจะมีคนบอกให้รู้” 

7The men who were traveling with him stood speechless, hearing the voice but seeing no one. 
7คนทั้งหลายที่เดินทางไปด้วยกันก็ยืนนิ่งพูดไม่ออก   ได้ยินพระสุรเสียงนั้น  แต่ไม่เห็นใคร 

8Saul rose from the ground, and although his eyes were opened, he saw nothing. So they led him by the hand and brought him into Damascus. 
8ฝ่ายเซาโลได้ลุกขึ้นจากพื้นดิน   เมื่อลืมตาแล้วก็มองอะไรไม่เห็น   เขาจึงจูงมือท่านไปยังเมืองดามัสกัส 

9And for three days he was without sight, and neither ate nor drank. 
9ตาท่านก็มืดมัวไปถึงสามวัน   และท่านมิได้กินหรือดื่มอะไรเลย   
This is a remarkable conversion. He immediately wants to obey the Lord Jesus. This man who hated the Lord Jesus, who did everything he could against Him and His followers, now calls Him Lord.   And he asks what the Lord would have him do. He has been completely changed.  This man was blinded by the light that he had seen from heaven.  Before he was blind to the spiritual truth of who Jesus is, now he was physically blind for three days and had to led by the hand.   Later this man would write about his background and the change in his heart in Philippians ฟีลิปปี 3:4-11
4though I myself have reason for confidence in the flesh also. If anyone else thinks he has reason for confidence in the flesh, I have more: 
4ถึงแม้ว่าข้าพเจ้าเองมีเหตุที่จะไว้ใจในเนื้อหนัง   ถ้าผู้อื่นคิดว่าเขามีเหตุผลที่จะไว้ใจในเนื้อหนัง   ข้าพเจ้าก็มีมากกว่าเขาเสียอีก 

5circumcised on the eighth day, of the people of Israel, of the tribe of Benjamin, a Hebrew of Hebrews; as to the law, a Pharisee; 
5คือเมื่อข้าพเจ้าเกิดมาได้แปดวันก็ได้เข้าสุหนัต   ข้าพเจ้าเป็นชนชาติอิสราเอล   เผ่าเบนยามิน   เป็นชาติฮีบรู   เกิดจากชาวฮีบรู   ในด้านธรรมบัญญัติก็อยู่ในคณะฟาริสี 

6as to zeal, a persecutor of the church; as to righteousness, under the law blameless. 
6ในด้านความกระตือรือร้น   ก็ได้ข่มเหงคริสตจักร   ในด้านความชอบธรรมซึ่งมีอยู่โดยธรรมบัญญัติ   ข้าพเจ้าก็ไม่มีที่ติได้ 

7But whatever gain I had, I counted as loss for the sake of Christ. 
7แต่ว่าสิ่งใดที่เคยเป็นคุณประโยชน์แก่ข้าพเจ้า   ข้าพเจ้าถือว่าสิ่งนั้นไร้ประโยชน์แล้ว   เพื่อเห็นแก่พระคริสต์ 

8Indeed, I count everything as loss because of the surpassing worth of knowing Christ Jesus my Lord. For his sake I have suffered the loss of all things and count them as rubbish, in order that I may gain Christ 
8ที่จริงข้าพเจ้าถือว่าสิ่งสารพัดไร้ประโยชน์   เพราะเห็นแก่ความประเสริฐแห่งความรู้ถึงพระเยซูคริสต์   องค์พระผู้เป็นเจ้าของข้าพเจ้า   เพราะเหตุพระองค์   ข้าพเจ้าจึงได้ยอมสละสิ่งสารพัด   และถือว่าสิ่งเหล่านั้นเป็นเหมือนหยากเยื่อเพื่อข้าพเจ้าจะได้พระคริสต์ 

9and be found in him, not having a righteousness of my own that comes from the law, but that which comes through faith in Christ, the righteousness from God that depends on faith— 

9และจะได้ปรากฏอยู่ในพระองค์   ไม่มีความชอบธรรมของข้าพเจ้าเอง   ซึ่งได้มาโดยธรรมบัญญัติ   แต่มีมาโดยความเชื่อในพระคริสต์   เป็นความชอบธรรมซึ่งมาจากพระเจ้าซึ่งขึ้นอยู่กับความเชื่อ 

10that I may know him and the power of his resurrection, and may share his sufferings, becoming like him in his death, 
10ข้าพเจ้าต้องการจะรู้จักพระองค์   และได้รับประสบการณ์ในฤทธิ์เดช   เนื่องในการที่พระองค์ทรงคืนพระชนม์นั้น   และร่วมทุกข์กับพระองค์   คือยอมตั้งอารมณ์ตายเหมือนพระองค์ 

11that by any means possible I may attain the resurrection from the dead. 
11ถ้าเป็นไปได้ข้าพเจ้าก็จะได้เป็นขึ้นมาจากความตายด้วย 

How miraculous is the grace of God towards sinners, in that God can take a man who was a great enemy of Christianity and made him a powerful missionary.   Notice what Paul writes in I Timothy 1 ทิโมธี 1:13-17 13though formerly I was a blasphemer, persecutor, and insolent opponent. But I received mercy because I had acted ignorantly in unbelief, 
13ถึงแม้ว่าเมื่อก่อนนั้นข้าพเจ้าเป็นคนหลู่พระเกียรติ   ข่มเหง   และทำการหมิ่นประมาทพระองค์   แต่ข้าพเจ้าได้รับพระกรุณา   เพราะว่าที่ข้าพเจ้าได้กระทำอย่างนั้น   ก็ได้กระทำไปด้วยความเชื่ออย่างโฉดเขลา 

14and the grace of our Lord overflowed for me with the faith and love that are in Christ Jesus. 
14และพระคุณแห่งองค์พระผู้เป็นเจ้าของเรานั้น   มีมากเหลือล้นสำหรับข้าพเจ้า   พร้อมด้วยความเชื่อ   และความรักซึ่งมีอยู่ในพระเยซูคริสต์ 

15The saying is trustworthy and deserving of full acceptance, that Christ Jesus came into the world to save sinners, of whom I am the foremost. 
15คำนี้เป็นคำจริงและสมควรที่คนทั้งปวงจะรับไว้   คือว่าพระเยซูคริสต์ได้เสด็จมาในโลก   เพื่อจะได้ทรงช่วยคนบาปให้รอด   และในพวกคนบาปนั้นข้าพเจ้าเป็นตัวเอก 

16But I received mercy for this reason, that in me, as the foremost, Jesus Christ might display his perfect patience as an example to those who were to believe in him for eternal life. 
16แต่ว่าเพราะเหตุนี้เองข้าพเจ้าจึงได้รับพระกรุณา   คือว่า   เพื่อพระเยซูคริสต์จะได้ทรงสำแดงความอดกลั้นพระทัยทุกอย่าง   ให้เห็นในตัวข้าพเจ้าซึ่งเป็นตัวเอกนั้น   ให้เป็นแบบอย่างแก่คนทั้งปวง   ที่จะเชื่อในพระองค์   แล้วรับชีวิตนิรันดร์ 

17To the King of ages, immortal, invisible, the only God, be honor and glory forever and ever. Amen. 
17พระเกียรติและพระสิริจงมีแด่พระมหากษัตริย์ผู้ทรงพระเจริญอยู่นิรันดร์   ผู้ทรงเป็นองค์อมตะ   ซึ่งมิได้ปรากฏพระองค์   ผู้ทรงเป็นพระเจ้าแต่องค์เดียวสืบๆไปเป็นนิตย์   อาเมน   

Acts 9:10-18 A brave disciple named Ananias


God asked a brave follower of Jesus named Ananias to go to where Saul was staying, to lay hands on him and pray that he would receive back his sight.  Ananias didn’t want to go at first because he knew that before Saul only wanted to arrest and kill Christians.  But Ananias obeyed the Lord.  
10Now there was a disciple at Damascus named Ananias. The Lord said to him in a vision, “Ananias.” And he said, “Here I am, Lord.” 

10ในเมืองดามัสกัสมีศิษย์คนหนึ่งชื่ออานาเนีย   องค์พระผู้เป็นเจ้าได้ตรัสกับผู้นั้นโดยนิมิตว่า   “อานาเนียเอ๋ย”   อานาเนียจึงทูลตอบว่า   “พระองค์เจ้าข้า   ข้าพระองค์อยู่ที่นี่” 

11And the Lord said to him, “Rise and go to the street called Straight, and at the house of Judas look for a man of Tarsus named Saul, for behold, he is praying, 
11พระองค์จึงตรัสกับเขาว่า   “จงลุกขึ้นไปที่ถนนที่เรียกว่าถนนตรง   ถามหาชายคนหนึ่งชื่อเซาโลชาวเมืองทาร์ซัสอยู่ในตึกของยูดาส   เพราะดูเถิด  เขากำลังอธิษฐานอยู่ 

12and he has seen in a vision a man named Ananias come in and lay his hands on him so that he might regain his sight.” 

12และเขาได้เห็นคนหนึ่งชื่ออานาเนีย   เข้ามาวางมือบนเขา   เพื่อเขาจะเห็นได้อีก” 

13But Ananias answered, “Lord, I have heard from many about this man, how much evil he has done to your saints at Jerusalem. 
13แต่อานาเนียทูลตอบว่า   “พระองค์เจ้าข้า   ข้าพระองค์ได้ยินหลายคนพูดถึงคนนั้นว่า   เขาได้ทำร้ายวิสุทธิชนของพระองค์   ในกรุงเยรูซาเล็มมาก 

14And here he has authority from the chief priests to bind all who call on your name.” 

14และในที่นี่เขาได้อำนาจมาจากพวกมหาปุโรหิต   ให้ผูกมัดคนทั้งปวงที่อธิษฐานออกพระนามของพระองค์” 

15But the Lord said to him, “Go, for he is a chosen instrument of mine to carry my name before the Gentiles and kings and the children of Israel. 
15ฝ่ายองค์พระผู้เป็นเจ้าได้ตรัสกับท่านว่า   “จงไปเถิด   เพราะว่าคนนั้นเป็นภาชนะที่เราได้เลือกสรรไว้   สำหรับจะนำนามของเราไปยังประชาชาติ   กษัตริย์และพวกอิสราเอล 

16For I will show him how much he must suffer for the sake of my name.” 

16เพราะว่าเราจะสำแดงให้เขาเห็นว่า   เขาจะต้องทนทุกข์ลำบากมากเท่าใดเพราะนามของเรา” 

17So Ananias departed and entered the house. And laying his hands on him he said, “Brother Saul, the Lord Jesus who appeared to you on the road by which you came has sent me so that you may regain your sight and be filled with the Holy Spirit.” 

17แล้วอานาเนียก็ไป   และเข้าไปในตึกวางมือบนเซาโล   กล่าวว่า   “พี่เซาโลเอ๋ย   องค์พระผู้เป็นเจ้า   คือพระเยซูได้ทรงปรากฏแก่ท่านกลางทางที่ท่านมานั้น   ได้ทรงใช้ข้าพเจ้ามา   เพื่อท่านจะเห็นได้อีก   และเพื่อท่านจะได้รับพระวิญญาณบริสุทธิ์เต็มบริบูรณ์” 

18And immediately something like scales fell from his eyes, and he regained his sight. Then he rose and was baptized; 
18และในทันใดนั้นมีอะไรเหมือนเกล็ดตกจากตาของเซาโล   แล้วก็เห็นได้อีก   ท่านจึงลุกขึ้นรับบัพติศมา 
God states two reasons for calling Saul. He was God's chosen instrument for two things. First, he was to carry the name of Jesus.   That is the same name we are to carry today, the name of Jesus.   We call ourselves Christians, meaning followers of Jesus Christ.   We are to carry the Gospel to those who haven’t yet heard.  Saul was to carry the name of Jesus before three different groups: Gentiles, kings, and the children of Israel. Gentiles are first on the list. Paul will be the great apostle to the Gentiles. Then to kings,  he will appear before kings, and to the nation of Israel. Later, when Paul went into a city, he always began in the Jewish synagogue. Afterwards he would reach the Gentiles. But he would go to the Jews first. 

Second, the Lord said He will show Saul what great things he must suffer for His name's sake. He is chosen to suffer for Jesus Christ.   Paul did end up suffering for the Lord.  He was imprisoned, he almost drowned in a ship wreck, he was stoned like Stephen but didn’t die. 
 
God appeared to Ananias and sent him over to help Saul.   Ananias laid hands on Saul as God told him to, and God restored Saul’s sight. Now he is baptized with water as a sign of his salvation. He had been baptized by the Holy Spirit, that is, he had been saved on the Damascus road. When Ananias had laid his hands on him, he had been filled with the Holy Spirit for service. And now he is baptized with water.   What had Saul been doing before Ananias got there?  He had been praying.  Prayer is such an important part of the believer’s life. 
Acts กิจการ  9:19-22 Saul begins preaching Jesus in the Jewish Synagogues

Saul began to witness immediately. Why?   Because he is filled with the Holy Spirit and because he is excited about what God has done in his life.  He wants others to know Jesus, like he knows Jesus.   He began to preach "Christ in the synagogues, that he is the Son of God." 

 
You must know who Christ is before you can believe what He did.  He died to pay the penalty for your sins. It is because He is the Son of God that He could die for your sins. So Saul began to preach that Christ is the Son of God.  Many who heard him were amazed, “isn’t this the same man who used to arrest Christians?”
19and taking food, he was strengthened.  For some days he was with the disciples at Damascus. 
19พอรับประทานอาหารแล้วก็มีกำลังขึ้น    เซาโลพักอยู่กับพวกศิษย์ในเมืองดามัสกัสหลายวัน 

20And immediately he proclaimed Jesus in the synagogues, saying, “He is the Son of God.” 

20ท่านไม่ได้รีรอ   ท่านประกาศตามธรรมศาลา   กล่าวเรื่องพระเยซูว่า   “พระองค์ทรงเป็นพระบุตรของพระเจ้า” 

21And all who heard him were amazed and said, “Is not this the man who made havoc in Jerusalem of those who called upon this name? And has he not come here for this purpose, to bring them bound before the chief priests?” 

21คนทั้งหลายที่ได้ยินก็พากันประหลาดใจ   แล้วว่า   “คนนี้มิใช่หรือที่ได้ทำร้ายคนในกรุงเยรูซาเล็ม   ที่อธิษฐานออกพระนามนี้   และเขามาที่นี่หวังจะผูกมัดพวกนั้นส่งให้พวกมหาปุโรหิต” 

22But Saul increased all the more in strength, and confounded the Jews who lived in Damascus by proving that Jesus was the Christ. 
22แต่เซาโลยิ่งมีกำลังทวีขึ้น   และทำให้พวกยิวในเมืองดามัสกัสนิ่งอั้นอยู่   โดยพิสูจน์ให้เขาเห็นแน่ว่า   พระเยซูทรงเป็นพระคริสต์ 
He remained for several days with the disciples who were at Damascus, allowing them to celebrate his conversion with him and minister to him. One evidence of a  transformed life is the desire to be with fellow Christians. I John 3:14 We know that we have passed out of death into life, because we love the brothers. Whoever does not love abides in death. 
เราทั้งหลายรู้ว่า   เราได้พ้นจากความตายไปสู่ชีวิตแล้ว   ก็เพราะเรารักพี่น้อง   ผู้ใดที่ไม่รัก   ผู้นั้นก็ยังอยู่ในความตาย
Saul increased more in ability to share the Good News.    People were unable to argue against him.   So like they did with Stephen, some wanted to kill him. 
Acts กิจการ  9:23-25 Saul Escapes from Damascus
23When many days had passed, the Jews plotted to kill him, 
23ครั้นต่อมาอีกหลายวัน   พวกยิวได้ปรึกษากันจะฆ่าเซาโลเสีย 

24but their plot became known to Saul. They were watching the gates day and night in order to kill him, 
24แต่เรื่องการปองร้ายของเขารู้ถึงเซาโล   เขาทั้งหลายได้เฝ้าประตูเมือง   คอยฆ่าเซาโลทั้งกลางวันกลางคืน 

25but his disciples took him by night and let him down through an opening in the wall, lowering him in a basket. 
25แต่เหล่าสาวกได้ให้เซาโลนั่งในเข่งใหญ่   แล้วหย่อนลงจากกำแพงเมืองในเวลากลางคืน 

Luke writes that many days had passed.   In Galatians 1:17–18 Paul speaks of a three year period.  17nor did I go up to Jerusalem to those who were apostles before me, but I went away into Arabia, and returned again to Damascus. 
17และข้าพเจ้าก็ไม่ได้ขึ้นไปยังกรุงเยรูซาเล็ม   เพื่อพบกับผู้ที่เป็นอัครทูตก่อนข้าพเจ้า   แต่ข้าพเจ้าได้ออกไปยังประเทศอาระเบียทันที   แล้วก็กลับมายังกรุงดามัสกัสอีก   

18Then after three years I went up to Jerusalem to visit Cephas and remained with him fifteen days. 
18สามปีต่อมา   ข้าพเจ้าขึ้นไปหาเคฟาสที่กรุงเยรูซาเล็ม   และพักอยู่กับท่านสิบห้าวัน 

Saul spent those years learning from the Lord.  Paul went about speaking about Jesus not his own experiences, except for his testimony of how he was saved.   Paul always talked about what Jesus did, not what Paul did.  Paul must have been thankful for God’s protection when the people of Damascus let him down in that basket. 
Acts กิจการ  9:26-31 Saul goes to Jerusalem 
26And when he had come to Jerusalem, he attempted to join the disciples. And they were all afraid of him, for they did not believe that he was a disciple. 
26ครั้นเซาโลไปถึงกรุงเยรูซาเล็มแล้ว   ท่านใคร่จะคบให้สนิทกับพวกสาวก   แต่เขาทั้งหลายกลัว   เพราะไม่เชื่อว่าเซาโลเป็นสาวก 

27But Barnabas took him and brought him to the apostles and declared to them how on the road he had seen the Lord, who spoke to him, and how at Damascus he had preached boldly in the name of Jesus. 
27แต่บารนาบัสได้พาท่านไปหาพวกอัครทูต   และเล่าให้เขาฟังว่า   เซาโลได้เห็นองค์พระผู้เป็นเจ้าที่กลางทาง   และพระองค์ตรัสแก่ท่าน   ท่านจึงประกาศออกพระนามพระเยซู   ด้วยใจกล้าหาญในเมืองดามัสกัส 

28
So he went in and out among them at Jerusalem, preaching boldly in the name of the Lord. 
28แล้วเซาโลเข้านอกออกใน   อยู่กับพวกอัครทูตในกรุงเยรูซาเล็ม 

29And he spoke and disputed against the Hellenists. But they were seeking to kill him. 
29ประกาศออกพระนามขององค์พระผู้เป็นเจ้า   ด้วยใจกล้าหาญ   ท่านพูดและไล่เลียงกับพวกที่นิยมกรีก   แต่พวกนั้นหาช่องที่จะฆ่าท่านเสีย 

30And when the brothers learned this, they brought him down to Caesarea and sent him off to Tarsus. 
30เมื่อพี่น้องรู้อย่างนั้น   จึงพาท่านไปยังเมืองซีซารียา   แล้วส่งไปยังเมืองทาร์ซัส   

31So the church throughout all Judea and Galilee and Samaria had peace and was being built up. And walking in the fear of the Lord and in the comfort of the Holy Spirit, it multiplied. 
31เหตุฉะนั้น   คริสตจักรตลอดทั่วแคว้นยูเดีย   กาลิลี   และสะมาเรียจึงมีความสงบสุขและเจริญขึ้น   ประพฤติตนด้วยใจยำเกรงองค์พระผู้เป็นเจ้า   และด้วยรับความหนุนใจจากพระวิญญาณบริสุทธิ์   คริสตสมาชิกก็ยิ่งทวีมากขึ้น
Having escaped from Damascus, Saul went immediately to Jerusalem, and began trying to associate with the disciples. They, understandably, were all afraid of him, not believing that he was a disciple. They probably thought at first he was wolf in sheep’s clothing.  Barnabas whose name means son of encouragement, brought him to the apostles and described to them how he had seen the Lord on the road, and that Jesus had talked to him, and how at Damascus he had spoken out boldly in the name of Jesus. Having at last gained acceptance, Saul began moving about freely in Jerusalem, speaking out boldly in the name of the Lord. Picking up where Stephen had left off, he was talking and arguing with the Greek speaking Jews. Saul’s life was dramatically and totally transformed that day on the road near Damascus.
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